
!r"mad  Bh#gavatam - Canto 6
Sanskrit, word-for -word and original  translation of Swami
Prabhup#da
(for  the purports  one will  have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 7: Indra Offends His Spir itual Master, B! haspati.
 
6.7.1
!r"-r#jov#ca
kasya hetoḥ parityaktā
ācāryeṇātmanaḥ surāḥ
etad ācakṣva bhagavañ
chiṣyāṇām akramaḿ gurau
 
śrī-rājā uvāca — the King inquired; kasya hetoḥ — for what reason; parityaktāḥ —
rejected; ācāryeṇa — by the spiritual master, Bṛhaspati; ātmanaḥ — of himself; surāḥ 
— all the demigods; etat — this; ācakṣva — kindly describe; bhagavan — O great
sage (Śukadeva Gosvāmī); śiṣyāṇām — of the disciples; akramam — the offense;
gurau Ñ unto the spiritual master.
 
TRANSLATION
 
Mahārāja Parīkṣit inquired from Śukadeva Gosvāmī: O great sage, why did the
spiritual master of the demigods, Bṛhaspati, reject the demigods, who were his own
disciples? What offense did the demigods commit against their spiritual master?
Please describe to me this incident.
 
6.7.2-8
śrī-bādarāyaṇir uvāca
indras tribhuvanai!varya-
madollańghita-satpathaḥ
marudbhir vasubh" rudrair
 
ādityair ṛbhubhir nṛpa
vi!vedevai! ca s#dhyai! ca
nāsatyābhyāḿ pariśritaḥ
siddha-cāraṇa-gandharvair
 
munibhir brahmavādibhiḥ
vidy#dhar#psarobhi! ca
kinnaraiḥ patagoragaiḥ
niṣevyamāṇo maghavān
 
st$yam#na! ca bh#rata
upag"yam#no lalitam
āsthānādhyāsanāśritaḥ
pāṇḍureṇātapatreṇa
 



candra-maṇḍala-cāruṇā
yuktaś cānyaiḥ pārameṣṭhyaiś
cāmara-vyajanādibhiḥ
virājamānaḥ paulamyā
 
sahārdhāsanayā bhṛśam
sa yadā paramācāryaḿ
dev#n#m #tmana! ca ha
nābhyanandata samprāptaḿ
 
pratyutthānāsanādibhiḥ
vācaspatiḿ muni-varaḿ
surāsura-namaskṛtam
noccacālāsanād indraḥ
pa!yann api sabh#gatam
 
śrī-bādarāyaṇiḥ uvāca — Śrī Śukadeva Gosvāmī replied; indraḥ — King Indra; tri-
bhuvana-ai!varya Ñ because of possessing all the material opulences of the three
worlds; mada — due to pride; ullańghita — who has transgressed; sat-pathaḥ — the
path of Vedic civilization; marudbhiḥ — by the wind demigods, known as the
Maruts; vasubhiḥ — by the eight Vasus; rudraiḥ — by the eleven Rudras;
 
ādityaiḥ — by the Ādityas; ṛbhubhiḥ — by the Ṛbhus; nṛpa — O King; viśvedevaiḥ
ca — and by the Viśvadevas; sādhyaiḥ — by the Sādhyas; ca — also; nāsatyābhyām
— by the two Aśvinī-kumāras; pariśritaḥ — surrounded; siddha — by the inhabitants
of Siddhaloka; cāraṇa — the Cāraṇas; gandharvaiḥ — and the Gandharvas;
 
munibhiḥ — by the great sages; brahmavādibhiḥ — by greatly learned impersonalist
scholars; vidyādhara-apsarobhiḥ ca — and by the Vidyādharas and Apsarās;
kinnaraiḥ — by the Kinnaras; pataga-uragaiḥ — by the Patagas (birds) and Uragas
(snakes); niṣevyamāṇaḥ — being served; maghavān — King Indra;
 
stūyamānaḥ ca — and being offered prayers; bhārata — O Mahārāja Parīkṣit;
upagīyamānaḥ — being sung before; lalitam — very sweetly; āsthāna — in his
assembly; adhyāsana-āśritaḥ — situated on the throne; pāṇḍureṇa — white; 
ātapatreṇa — with an umbrella over the head;
 
candra-maṇḍala-cāruṇā — as beautiful as the circle of the moon; yuktaḥ —
endowed; ca anyaiḥ — and by other; pārameṣṭhyaiḥ — symptoms of an exalted king;
cāmara — by yak-tail; vyajana-ādibhiḥ — fans and other paraphernalia; virājamānaḥ
Ñ shining; paulamy# Ñ his  wife, %ac";
 
saha — with; ardha-āsanayā — who occupied half the throne; bhṛśam — greatly; saḥ
Ñ he  (Indra); yad# Ñ when; parama-#c#ryam Ñ the most exalted #c#rya, spiritual
master; devānām — of all the demigods; ātmanaḥ — of himself; ca — and; ha —
indeed; na Ñ not;  abhyanandata Ñ welcomed; sampr#ptam Ñ having appeared in
the assembly;
 
pratyutthāna — by getting up from the throne; āsana-ādibhiḥ — and by a seat and
other greetings; vācaspatim — the priest of the demigods, Bṛhaspati; muni-varam —
the best of all the sages; sura-asura-namaskṛtam — who is respected by both the
demigods and the asuras; na Ñ not;  uccac#la Ñ did  get up; #san#t Ñ from  the
throne; indraḥ — Indra; paśyan api — although seeing; sabhā-āgatam — entering
the assembly.



 
TRANSLATION
 
%ukadeva Gosv#m" said: O King, once upon a time, the King of heaven, Indra,
being extremely proud because of his great opulence of the three worlds,
transgressed the law of Vedic etiquette. Seated on his throne, he was surrounded by
the Maruts, Vasus, Rudras, Ādityas, Ṛbhus, Viśvadevas, Sādhyas, Aśvinī-kumāras,
Siddhas, Cāraṇas and Gandharvas and by great saintly persons. Also surrounding
him were the Vidy#dharas, Apsar#s, Kinnaras, Patagas [birds] and Uragas [snakes].
All  of them were offering Indra their respects and services, and the Apsar#s and
Gandharvas were dancing and singing with very sweet musical instruments. Over
Indra's head was a white umbrella as effulgent as the full  moon. Fanned by yak-tail
whisks and served with all the paraphernalia of a great king, Indra was sitting with
his wife, Śacīdevī, who occupied half the throne, when the great sage Bṛhaspati
appeared in that assembly. Bṛhaspati, the best of the sages, was the spiritual master
of Indra and the demigods and was respected by the demigods and demons alike.
Nevertheless, although Indra saw his spiritual master before him, he did not rise
from his own seat or offer a seat to his spiritual master, nor did Indra offer him a
respectful welcome. Indra did nothing to show him respect.
 
6.7.9
tato nirgatya sahas#
kavir āńgirasaḥ prabhuḥ
āyayau sva-gṛhaḿ tūṣṇīḿ
vidv#n !r"-mada-vikriy#m
 
tataḥ — thereafter; nirgatya — going out; sahasā — suddenly; kaviḥ — the great
learned sage; āńgirasaḥ — Bṛhaspati; prabhuḥ — the master of the demigods; āyayau
— returned; sva-gṛham — to his home; tūṣṇīm — being silent; vidvān — having
known; !r"-mada-vikriy#m Ñ deterioration because of madness due to opulence.
 
TRANSLATION
 
Bṛhaspati knew everything that would happen in the future. Seeing Indra's
transgression of etiquette, he completely understood that Indra was puffed up by his
material opulence. Although able to curse Indra, he did not do so. Instead, he left
the assembly and in silence returned to his home.
 
6.7.10
tarhy eva pratibudhyendro
guru-helanam ātmanaḥ
garhay#m #sa sadasi
svayam #tm#nam #tman#
 
tarhi — then, immediately; eva — indeed; pratibudhya — realizing; indraḥ — King
Indra; guru-helanam — disrespect to the spiritual master; ātmanaḥ — his own;
garhay#m #sa Ñ reproached; sadasi Ñ in  that assembly; svayam Ñ personally; 
#tm#nam Ñ himself;  #tman# Ñ by himself.
 
TRANSLATION
 
Indra, the King of heaven, could immediately understand his mistake. Realizing he
had disrespected his spiritual master, he condemned himself in the presence of all
the members of the assembly.



 
6.7.11
aho bata may#s#dhu
kṛtaḿ vai dabhra-buddhinā
yan mayai!varya-mattena
guruḥ sadasi kātkṛtaḥ
 
aho — alas; bata — indeed; mayā — by me; asādhu — disrespectful; kṛtam — the
action done; vai Ñ certainly; dabhra-buddhin# Ñ being of less intelligence; yat Ñ
because; may# Ñ by me; ai!varya-mattena Ñ being very proud of material
opulence; guruḥ — the spiritual master; sadasi — in this assembly; kāt-kṛtaḥ —
mistreated.
 
TRANSLATION
 
Alas, what a regrettable deed I have committed because of my lack of intelligence
and my pride in my material opulences. I failed to show respect to my spiritual
master when he entered this assembly, and thus I have insulted him.
 
6.7.12
ko gṛdhyet paṇḍito lakṣmīḿ
tripiṣṭapa-pater api
yayāham āsuraḿ bhāvaḿ
nīto 'dya vibudheśvaraḥ
 
kaḥ — who; gṛdhyet — would accept; paṇḍitaḥ — a learned man; lakṣmīm —
opulences; tri-piṣṭa-pa-pateḥ api — although I am the King of the demigods; yayā 
— by which; aham — I; āsuram — demoniac; bhāvam — mentality; nītaḥ — carried
to; adya Ñ now; vibudha Ñ of  the demigods, who are in the mode of goodness; 
īśvaraḥ — the King.
 
TRANSLATION
 
Although I am King of the demigods, who are situated in the mode of goodness, I
was proud of a little opulence and polluted by false ego. Under the circumstances,
who in this world would accept such riches at the risk of falling down ? Alas! I
condemn my wealth and opulence.
 
6.7.13
yaḥ pārameṣṭhyaḿ dhiṣaṇam
adhitiṣṭhan na kañcana
pratyuttiṣṭhed iti brūyur
dharmaḿ te na paraḿ viduḥ
 
yaḥ — anyone who; pārameṣṭhyam — royal; dhiṣaṇam — throne; adhitiṣṭhan —
sitting on; na — not; kañcana — anyone; pratyuttiṣṭhet — should rise before; iti —
thus; brūyuḥ — those who say; dharmam — the codes of religion; te — they; na —
not; param — higher; viduḥ — know.
 
TRANSLATION
 
If  a person says, "One who is situated on the exalted throne of a king should not
stand up to show respect to another king or a brāhmaṇa," it is to be understood that
he does not know the superior religious principles.



 
6.7.14
teṣāḿ kupatha-deṣṭṝṇāḿ
patatāḿ tamasi hy adhaḥ
ye !raddadhyur vacas te vai
majjanty a!ma-plav# iva
 
teṣām — of them (the misleaders); ku-patha-deṣṭṝṇām — who show the path of
danger; patatām — themselves falling; tamasi — in darkness; hi — indeed; adhaḥ —
down; ye — anyone who; śraddadhyuḥ — place faith in; vacaḥ — the words; te —
they; vai — indeed; majjanti — sink; aśma-plavāḥ — boats made of stone; iva —
like.
 
TRANSLATION
 
Leaders who have fallen into ignorance and who mislead people by directing them
to the path of destruction [as described in the previous verse] are, in effect, boarding
a stone boat, and so too are those who blindly follow them. A stone boat would be
unable to float and would sink in the water with its passengers. Similarly, those who
mislead people go to hell, and their followers go with them.
 
6.7.15
ath#ham amar#c#ryam
agādha-dhiṣaṇaḿ dvijam
prasādayiṣye niśaṭhaḥ
śīrṣṇā tac-caraṇaḿ spṛśan
 
atha Ñ therefore; aham Ñ I;  amara-#c#ryam Ñ the spiritual master of the
demigods; agādha-dhiṣaṇam — whose spiritual knowledge is deep; dvijam — the
perfect brāhmaṇa; prasādayiṣye — I shall please; niśaṭhaḥ — without duplicity; śīrṣṇā
— with my head; tat-caraṇam — his lotus feet; spṛśan — touching.
 
TRANSLATION
 
King Indra said: Therefore with great frankness and without duplicity I shall now
bow my head at the lotus feet of Bṛhaspati, the spiritual master of the demigods.
Because he is in the mode of goodness, he is fully  aware of all knowledge and is the
best of the brāhmaṇas. Now I shall touch his lotus feet and offer my obeisances unto
him to try to satisfy him.
 
6.7.16
evaḿ cintayatas tasya
maghono bhagavān gṛhāt
bṛhaspatir gato 'dṛṣṭāḿ
gatim adhy#tma-m#yay#
 
evam — thus; cintayataḥ — while thinking very seriously; tasya — he; maghonaḥ —
Indra; bhagavān — the most powerful; gṛhāt — from his home; bṛhaspatiḥ —
Bṛhaspati; gataḥ — went; adṛṣṭām — invisible; gatim — to a state; adhyātma — due
to being highly elevated in spiritual consciousness; m#yay# Ñ by his potency.
 
TRANSLATION
 
While Indra, the King of the demigods, thought in this way and repented in his own



assembly, Bṛhaspati, the most powerful spiritual master, understood his mind. Thus
he became invisible to Indra and left home, for Bṛhaspati was spiritually more
powerful than King Indra.
 
6.7.17
guror nādhigataḥ saḿjñāḿ
parīkṣan bhagavān svarāṭ
dhyāyan dhiyā surair yuktaḥ
śarma nālabhatātmanaḥ
 
guroḥ — of his spiritual master; na — not; adhigataḥ — finding; saḿjñām — trace;
parīkṣan — searching vigorously all around; bhagavān — the most powerful Indra;
svarāṭ — independent; dhyāyan — meditating; dhiyā — by wisdom; suraiḥ — by the
demigods; yuktaḥ — surrounded; śarma — peace; na — not; alabhata — obtained; 
ātmanaḥ — of the mind.
 
TRANSLATION
 
Although Indra searched vigorously with the assistance of the other demigods, he
could not find Bṛhaspati. Then Indra thought, "Alas, my spiritual master has become
dissatisfied with me, and now I have no means of achieving good fortune."
Although Indra was surrounded by demigods, he could not find peace of mind.
 
6.7.18
tac chrutvaivāsurāḥ sarva
āśrityauśanasaḿ matam
devān pratyudyamaḿ cakrur
durmadā ātatāyinaḥ
 
tat śrutvā — hearing that news; eva — indeed; asurāḥ — the demons; sarve — all; 
#!ritya Ñ taking shelter of; au!anasam Ñ of  %ukr#c#rya; matam Ñ the instruction;
devān — the demigods; pratyudyamam — action against; cakruḥ — performed;
durmadāḥ — not very intelligent; ātatāyinaḥ — equipped with arms for fighting.
 
TRANSLATION
 
Hearing of the pitiable condition of King Indra, the demons, following the
instructions of their guru, %ukr#c#rya, equipped themselves with weapons and
declared war against the demigods.
 
6.7.19
tair visṛṣṭeṣubhis tīkṣṇair
nirbhinnāńgoru-bāhavaḥ
brahmāṇaḿ śaraṇaḿ jagmuḥ
sahendrā nata-kandharāḥ
 
taiḥ — by them (the demons); visṛṣṭa — thrown; iṣubhiḥ — by the arrows; tīkṣṇaiḥ —
very sharp; nirbhinna — pierced all over; ańga — bodies; uru — thighs; bāhavaḥ —
and arms; brahmāṇam — of Lord Brahmā; śaraṇam — the shelter; jagmuḥ —
approached; saha-indrāḥ — with King Indra; nata-kandharāḥ — their heads bent
downward.
 
TRANSLATION
 



The demigods' heads, thighs and arms and the other parts of their bodies were
injured by the sharp arrows of the demons. The demigods, headed by Indra, saw no
other course than to immediately approach Lord Brahm# with bowed heads for
shelter and proper instruction.
 
6.7.20
tāḿs tathābhyarditān vīkṣya
bhagavān ātmabhūr ajaḥ
kṛpayā parayā deva
uv#ca paris#ntvayan
 
t#n Ñ them (the demigods); tath# Ñ in  that way; abhyardit#n Ñ afflicted  by the
weapons of the demons; vīkṣya — seeing; bhagavān — the most powerful; ātma-
bhūḥ — Lord Brahmā; ajaḥ — who was not born like an ordinary human being;
kṛpayā — out of causeless mercy; parayā — great; devaḥ — Lord Brahmā; uvāca —
said; paris#ntvayan Ñ pacifying them.
 
TRANSLATION
 
When the most powerful Lord Brahm# saw the demigods coming toward him, their
bodies gravely injured by the arrows of the demons, he pacified them by his great
causeless mercy and spoke as follows.
 
6.7.21
!r"-brahmov#ca
aho bata sura-śreṣṭhā
hy abhadraḿ vaḥ kṛtaḿ mahat
brahmiṣṭhaḿ brāhmaṇaḿ dāntam
ai!vary#n n#bhyanandata
 
!r"-brahm# uv#ca Ñ Lord  Brahm# said; aho Ñ alas; bata Ñ it  is very astonishing;
sura-śreṣṭhāḥ — O best of the demigods; hi — indeed; abhadram — injustice; vaḥ —
by you; kṛtam — done; mahat — great; brahmiṣṭham — a person fully obedient to
the Supreme Brahman; brāhmaṇam — a brāhmaṇa; dāntam — who has fully
controlled the mind and senses; ai!vary#t Ñ because of your material opulence; na 
Ñ not;  abhyanandata Ñ welcomed properly.
 
TRANSLATION
 
Lord Brahm# said: O best of the demigods, unfortunately, because of madness
resulting from your material opulence, you failed to receive Bṛhaspati properly when
he came to your assembly. Because he is aware of the Supreme Brahman and fully
in control of his senses, he is the best of the brāhmaṇas. Therefore it is very
astonishing that you have acted impudently toward him.
 
6.7.22
tasy#yam anayasy#s"t
parebhyo vaḥ parābhavaḥ
prakṣīṇebhyaḥ sva-vairibhyaḥ
samṛddhānāḿ ca yat surāḥ
 
tasya Ñ that; ayam Ñ this;  anayasya Ñ of  your ungrateful activity; #s"t Ñ was;
parebhyaḥ — by others; vaḥ — of all of you; parābhavaḥ — the defeat;
prakṣīṇebhyaḥ — although they were weak; sva-vairibhyaḥ — by your own enemies,



who were previously defeated by you; samṛddhānām — being yourselves very
opulent; ca — and; yat — which; surāḥ — O demigods.
 
TRANSLATION
 
Because of your misbehavior toward Bṛhaspati, you have been defeated by the
demons. My dear demigods, since the demons were weak, having been defeated by
you several times, how else could you, who were so advanced in opulence, be
defeated by them?
 
6.7.23
maghavan dviṣataḥ paśya
prakṣīṇān gurv-atikramāt
sampraty upacitān bhūyaḥ
kāvyam ārādhya bhaktitaḥ
ādadīran nilayanaḿ
mamāpi bhṛgu-devatāḥ
 
maghavan — O Indra; dviṣataḥ — your enemies; paśya — just see; prakṣīṇān —
being very weak (formerly); guru-atikram#t Ñ because of disrespecting their guru, 
Śukrācārya; samprati — at the present moment; upacitān — powerful; bhūyaḥ —
again; k#vyam Ñ their  spiritual master, %ukr#c#rya; #r#dhya Ñ worshiping;
bhaktitaḥ — with great devotion; ādadīran — may take away; nilayanam — the
abode, Satyaloka; mama — my; api — even; bhṛgu-devatāḥ — who are now strong
devotees of Śukrācārya, the disciple of Bhṛgu.
 
TRANSLATION
 
O Indra, your enemies, the demons, were extremely weak because of their disrespect
toward %ukr#c#rya, but since they have now worshiped %ukr#c#rya with great
devotion, they have again become powerful. By their devotion to %ukr#c#rya, they
have increased their strength so much that now they are even able to easily seize my
abode from me.
 
6.7.24
tripiṣṭapaḿ kiḿ gaṇayanty abhedya-
mantrā bhṛgūṇām anuśikṣitārthāḥ
na vipra-govinda-gav-īśvarāṇāḿ
bhavanty abhadrāṇi nareśvarāṇām
 
tri-piṣṭa-pam — all the demigods, including Lord Brahmā; kim — what; gaṇayanti 
— they care for; abhedya-mantrāḥ — whose determination to carry out the orders of
the spiritual master is unbreakable; bhṛgūṇām — of the disciples of Bhṛgu Muni like 
Śukrācārya; anuśikṣita-arthāḥ — deciding to follow the instructions; na — not; vipra 
— the brāhmaṇas; govinda — the Supreme Personality of Godhead, Kṛṣṇa; go — the
cows; īśvarāṇām — of persons favoring or considering worshipable; bhavanti — are;
abhadrāṇi — any misfortunes; nara-īśvarāṇām — or of kings who follow this
principle.
 
TRANSLATION
 
Because of their firm determination to follow the instructions of %ukr#c#rya, his
disciples, the demons, are now unconcerned about the demigods. In fact, kings or
others who have determined faith in the mercy of brāhmaṇas, cows and the Supreme



Personality of Godhead, Kṛṣṇa, and who always worship these three are always
strong in their position.
 
6.7.25
tad viśvarūpaḿ bhajatāśu vipraḿ
tapasvinaḿ tvāṣṭram athātmavantam
sabh#jito 'rth#n sa vidh#syate vo
yadi kṣamiṣyadhvam utāsya karma
 
tat Ñ therefore; vi!var$pam Ñ Vi!var$pa;  bhajata Ñ just  worship as guru; #!u Ñ
immediately; vipram — who is a perfect brāhmaṇa; tapasvinam — undergoing great
austerities and penances; tvāṣṭram — the son of Tvaṣṭā; atha — as well as; ātma-
vantam — very independent; sabhājitaḥ — being worshiped; arthān — the interests;
saḥ — he; vidhāsyate — will execute; vaḥ — of all of you; yadi — if;
kṣamiṣyadhvam — you tolerate; uta — indeed; asya — his; karma — activities (to
support the Daityas).
 
TRANSLATION
 
O demigods, I instruct you to approach Viśvarūpa, the son of Tvaṣṭā, and accept him
as your guru. He is a pure and very powerful brāhmaṇa undergoing austerity and
penances. Pleased by your worship, he will  fulfill  your desires, provided that you
tolerate his being inclined to side with the demons.
 
6.7.26
!r"-!uka uv#ca
ta evam udit# r#jan
brahmaṇā vigata-jvarāḥ
ṛṣiḿ tvāṣṭram upavrajya
pariṣvajyedam abruvan
 
śrī-śukaḥ uvāca — Śukadeva Gosvāmī said; te — all the demigods; evam — thus;
uditāḥ — being advised; rājan — O King Parīkṣit; brahmaṇā — by Lord Brahmā;
vigata-jvarāḥ — being relieved from the aggrievement caused by the demons; ṛṣim 
— the great sage; tvāṣṭram — to the son of Tvaṣṭā; upavrajya — going; pariṣvajya —
embracing; idam Ñ this; abruvan Ñ spoke.
 
TRANSLATION
 
%r"la %ukadeva Gosv#m" continued: Thus advised by Lord Brahm# and relieved of
their anxiety, all the demigods went to the sage Viśvarūpa, the son of Tvaṣṭā. My
dear King, they embraced him and spoke as follows.
 
6.7.27
śrī-devā ūcuḥ
vayaḿ te 'tithayaḥ prāptā
āśramaḿ bhadram astu te
kāmaḥ sampādyatāḿ tāta
pitṝṇāḿ samayocitaḥ
 
śrī-devāḥ ūcuḥ — the demigods said; vayam — we; te — your; atithayaḥ — guests;
prāptāḥ — arrived at; āśramam — your abode; bhadram — good fortune; astu — let
there be; te — unto you; kāmaḥ — the desire; sampādyatām — let it be executed;
tāta — O darling; pitṝṇām — of us, who are just like your fathers; samayocitaḥ —



suitable to the present time.
 
TRANSLATION
 
The demigods said: Beloved Vi!var$pa, may there be all good fortune for you. We,
the demigods, have come to your #!rama as your guests. Please try to fulfill  our
desires according to the time, since we are on the level of your parents.
 
6.7.28
putrāṇāḿ hi paro dharmaḥ
pitṛ-śuśrūṣaṇaḿ satām
api putravatāḿ brahman
kim uta brahmacāriṇām
 
putrāṇām — of sons; hi — indeed; paraḥ — superior; dharmaḥ — religious principle;
pitṛ-śuśrūṣaṇam — the service of the parents; satām — good; api — even; putra-
vatām — of those who have sons; brahman — O dear brāhmaṇa; kim uta — what to
speak; brahmacāriṇām — of brahmacārīs.
 
TRANSLATION
 
O brāhmaṇa, the highest duty of a son, even though he has sons of his own, is to
serve his parents, and what to speak of a son who is a brahmac#r"?
 
6.7.29-30
ācāryo brahmaṇo mūrtiḥ
pitā mūrtiḥ prajāpateḥ
bhr#t# marutpater m$rtir
mātā sākṣāt kṣites tanuḥ
 
day#y# bhagin" m$rtir
dharmasyātmātithiḥ svayam
agner abhyāgato mūrtiḥ
sarva-bhūtāni cātmanaḥ
 
ācāryaḥ — the teacher or spiritual master who instructs Vedic knowledge by his
personal behavior; brahmaṇaḥ — of all the Vedas; mūrtiḥ — the personification; pitā
— the father; mūrtiḥ — the personification; prajāpateḥ — of Lord Brahmā; bhrātā —
the brother; marut-pateḥ mūrtiḥ — the personification of Indra; mātā — the mother;
sākṣāt — directly; kṣiteḥ — of the earth; tanuḥ — the body;
 
dayāyāḥ — of mercy; bhaginī — the sister; mūrtiḥ — the personification; dharmasya
— of religious principles; ātma — the self; atithiḥ — the guest; svayam —
personally; agneḥ — of the fire-god; abhyāgataḥ — the invited guest; mūrtiḥ — the
personification; sarva-bhūtāni — all living entities; ca — and; ātmanaḥ — of the
Supreme Lord Viṣṇu.
 
TRANSLATION
 
The #c#rya, the spiritual master who teaches all the Vedic knowledge and gives
initiation by offering the sacred thread, is the personification of all the Vedas.
Similarly, a father personifies Lord Brahm#; a brother, King Indra; a mother, the
planet earth; and a sister, mercy. A guest personifies religious principles, an invited
guest personifies the demigod Agni, and all living entities personify Lord Viṣṇu, the



Supreme Personality of Godhead.
 
6.7.31
tasmāt pitṝṇām ārtānām
ārtiḿ para-parābhavam
tapasāpanayaḿs tāta
sandeśaḿ kartum arhasi
 
tasmāt — therefore; pitṝṇām — of the parents; ārtānām — who are in distress; ārtim 
Ñ the grief; para-par#bhavam Ñ being defeated by the enemies; tapas# Ñ by the
strength of your austerities; apanayan Ñ taking away; t#ta Ñ O  dear son; sande!am 
Ñ our  desire; kartum arhasi Ñ you deserve to execute.
 
TRANSLATION
 
Dear son, we have been defeated by our enemies, and therefore we are very much
aggrieved. Please mercifully fulfill  our desires by relieving our distress through the
strength of your austerities. Please fulfill  our prayers.
 
6.7.32
vṛṇīmahe tvopādhyāyaḿ
brahmiṣṭhaḿ brāhmaṇaḿ gurum
yathāñjasā vijeṣyāmaḥ
sapatnāḿs tava tejasā
 
vṛṇīmahe — we choose; tvā — you; upādhyāyam — as teacher and spiritual master;
brahmiṣṭham — being perfectly aware of the Supreme Brahman; brāhmaṇam — a
qualified brāhmaṇa; gurum — the perfect spiritual master; yathā — so that; añjasā —
very easily; vijeṣyāmaḥ — we shall defeat; sapatnān — our rivals; tava — your;
tejas# Ñ by the power of austerity.
 
TRANSLATION
 
Since you are completely aware of the Supreme Brahman, you are a perfect
brāhmaṇa, and therefore you are the spiritual master of all orders of life. We accept
you as our spiritual master and director so that by the power of your austerity we
may easily defeat the enemies who have conquered us.
 
6.7.33
na garhayanti hy artheṣu
yaviṣṭhāńghry-abhivādanam
chandobhyo 'nyatra na brahman
vayo jyaiṣṭhyasya kāraṇam
 
na — not; garhayanti — forbid; hi — indeed; artheṣu — in acquiring interests;
yaviṣṭha-ańghri — at the lotus feet of a junior; abhivādanam — offering obeisances;
chandobhyaḥ — the Vedic mantras; anyatra — apart from; na — not; brahman — O
brāhmaṇa; vayaḥ — age; jyaiṣṭhyasya — of seniority; kāraṇam — the cause.
 
TRANSLATION
 
The demigods continued: Do not fear criticism for being younger than us. Such
etiquette does not apply in regard to Vedic mantras. Except in relationship to Vedic
mantras, seniority is determined by age, but one may offer respectful obeisances



even to a younger person who is advanced in chanting Vedic mantras. Therefore
although you are junior in relationship to us, you may become our priest without
hesitation.
 
6.7.34
śrī-ṛṣir uvāca
abhyarthitaḥ sura-gaṇaiḥ
paurahitye mahā-tapāḥ
sa vi!var$pas t#n #ha
prasannaḥ ślakṣṇayā girā
 
śrī-ṛṣiḥ uvāca — Śukadeva Gosvāmī continued to speak; abhyarthitaḥ — being
requested; sura-gaṇaiḥ — by the demigods; paurahitye — in accepting the
priesthood; mahā-tapāḥ — highly advanced in austerity and penances; saḥ — he;
viśvarūpaḥ — Viśvarūpa; tān — to the demigods; āha — spoke; prasannaḥ — being
satisfied; ślakṣṇayā — sweet; girā — with words.
 
TRANSLATION
 
%ukadeva Gosv#m" continued: When all the demigods requested the great Vi!var$pa
to be their priest, Vi!var$pa, who was advanced in austerities, was very pleased. He
replied to them as follows.
 
6.7.35
!r"-vi!var$pa uv#ca
vigarhitaḿ dharma-śīlair
brahmavarca-upavyayam
kathaḿ nu mad-vidho nāthā
loke!air abhiy#citam
pratyākhyāsyati tac-chiṣyaḥ
sa eva sv#rtha ucyate
 
śrī-viśvarūpaḥ uvāca — Śrī Viśvarūpa said; vigarhitam — condemned; dharma-śīlaiḥ
— by persons respectful to the religious principles; brahma-varcaḥ — of brahminical
strength or power; upavyayam Ñ causes loss; katham Ñ how; nu Ñ indeed; mat-
vidhaḥ — a person like me; nāthāḥ — O lords; loka-īśaiḥ — by the ruling powers of
different planets; abhiyācitam — request; pratyākhyāsyati — will refuse; tat-śiṣyaḥ 
— who is on the level of their disciple; saḥ — that; eva — indeed; sva-arthaḥ —
real interest; ucyate Ñ is  described as.
 
TRANSLATION
 
%r" Vi!var$pa said: O demigods, although the acceptance of priesthood is decried as
causing the loss of previously acquired brahminical power, how can someone like
me refuse to accept your personal request? You are all exalted commanders of the
entire universe. I am your disciple and must take many lessons from you. Therefore
I cannot refuse you. I must agree for my own benefit.
 
6.7.36
akiñcanānāḿ hi dhanaḿ śiloñchanaḿ
teneha nirvartita-sādhu-satkriyaḥ
kathaḿ vigarhyaḿ nu karomy adhīśvarāḥ
paurodhasaḿ hṛṣyati yena durmatiḥ
 



SYNONYMS
 
aki–can#n#m Ñ of  persons who have taken to austerities and penances to become
detached from worldly possessions; hi Ñ certainly; dhanam Ñ the wealth; !ila  Ñ
the collecting of grains left in the field; u–chanam Ñ and the collecting of grains
left in the wholesale marketplace; tena Ñ by that means; iha Ñ here; nirvartita Ñ
accomplishing; sādhu — of the exalted devotees; sat-kriyaḥ — all the pious
activities; katham Ñ how; vigarhyam Ñ reproachable; nu Ñ indeed; karomi Ñ I
shall execute; adhīśvarāḥ — O great governors of the planetary systems;
paurodhasam — the duty of priesthood; hṛṣyati — is pleased; yena — by which;
durmatiḥ — one who is less intelligent.
 
TRANSLATION
 
O exalted governors of various planets, the true brāhmaṇa, who has no material
possessions, maintains himself by the profession of accepting !ilo–chana. In other
words, he picks up grains left in the field and on the ground in the wholesale
marketplace. By this means, householder brāhmaṇas who actually abide by the
principles of austerity and penance maintain themselves and their families and
perform all necessary pious activities. A brāhmaṇa who desires to achieve happiness
by gaining wealth through professional priesthood must certainly have a very low
mind. How shall I accept such priesthood?
 
6.7.37
tathāpi na pratibrūyāḿ
gurubhiḥ prārthitaḿ kiyat
bhavatāḿ prārthitaḿ sarvaḿ
prāṇair arthaiś ca sādhaye
 
tathā api — still; na — not; pratibrūyām — I may refuse; gurubhiḥ — by persons on
the level of my spiritual master; pr#rthitam Ñ request; kiyat Ñ of  small value;
bhavatām — of all of you; prārthitam — the desire; sarvam — whole; prāṇaiḥ — by
my life; arthaiḥ — by my possessions; ca — also; sādhaye — I shall execute.
 
TRANSLATION
 
All  of you are my superiors. Therefore although accepting priesthood is sometimes
reproachable, I cannot refuse even a small request from you. I agree to be your
priest. I shall fulfill  your request by dedicating my life and possessions.
 
6.7.38
śrī-bādarāyaṇir uvāca
tebhya evaḿ pratiśrutya
viśvarūpo mahā-tapāḥ
paurahityaḿ vṛtaś cakre
parameṇa samādhinā
 
śrī-bādarāyaṇiḥ uvāca — Śrī Śukadeva Gosvāmī said; tebhyaḥ — unto them (the
demigods); evam — thus; pratiśrutya — promising; viśvarūpaḥ — Viśvarūpa; mahā-
tapāḥ — the most exalted personality; paurahityam — the priesthood; vṛtaḥ —
surrounded by them; cakre — executed; parameṇa — supreme; samādhinā — with
attention.
 
TRANSLATION



 
%r" %ukadeva Gosv#m" continued: O King, after making this promise to the
demigods, the exalted Vi!var$pa, surrounded by the demigods, performed the
necessary priestly activities with great enthusiasm and attention.
 
6.7.39
sura-dviṣāḿ śriyaḿ guptām
au!anasy#pi vidyay#
#cchidy#d#n mahendr#ya
vaiṣṇavyā vidyayā vibhuḥ
 
sura-dviṣām — of the enemies of the demigods; śriyam — the opulence; guptām —
protected; au!anasya Ñ of  %ukr#c#rya; api Ñ although; vidyay# Ñ by the talents; 
#cchidya Ñ collecting; ad#t Ñ delivered; mah#-indr#ya Ñ unto King Indra;
vaiṣṇavyā — of Lord Viṣṇu; vidyayā — by a prayer; vibhuḥ — the most powerful
Vi!var$pa.
 
TRANSLATION
 
The opulence of the demons, who are generally known as the enemies of the
demigods, was protected by the talents and tactics of %ukr#c#rya, but Vi!var$pa,
who was most powerful, composed a protective prayer known as the Nārāyaṇa-
kavaca. By this intelligent mantra, he took away the opulence of the demons and
gave it to Mahendra, the King of heaven.
 
6.7.40
yayā guptaḥ sahasrākṣo
jigye 'sura-camūr vibhuḥ
tāḿ prāha sa mahendrāya
viśvarūpa udāra-dhīḥ
 
yayā — by which; guptaḥ — protected; sahasra-akṣaḥ — the thousand-eyed
demigod, Indra; jigye — conquered; asura — of the demons; camūḥ — military
power; vibhuḥ — becoming very powerful; tām — that; prāha — spoke; saḥ — he;
mahendrāya — unto the King of heaven, Mahendra; viśvarūpaḥ — Viśvarūpa;
udāra-dhīḥ — very broad-minded.
 
TRANSLATION
 
Viśvarūpa, who was most liberal, spoke to King Indra [Sahasrākṣa] the secret hymn
that protected Indra and conquered the military power of the demons.
 

Back to the running text
 
 
 


